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Feminist translation theory is the outcome of the “cultural turn” in translation 
studies and the feminist movement. It challenges the traditional translation notion of 
absolute fidelity to the original text, strives for equal status between the author and the 
translator, and advocates the visibility and subjectivity of the translator. 
Feminist translators bring their subjectivity into full play through their 
manipulation of and intervention into the original. They do their utmost to overturn the 
patriarchal oppression imposed on women and to construct female identity by 
employing a new feminine language. In translation practice, feminist translators 
choose to translate works by women writers and adopt interventionist translation 
strategies to make their voices heard and their identities visible in the target language. 
However, most of the feminist translators claim that works by women writers can only 
be successfully translated by female translators. This view overemphasizes the 
subjectivity of feminist translators and may lead to misinterpretation of the original 
texts. 
This thesis intends to explore the translator’s subjectivity from a feminist 
perspective and conducts a comparative study on two Chinese versions of Pride and 
Prejudice. Based on the theoretical and practical analysis, thoughts on improving the 
feminist translation are also put forward. On the one hand, a unity of foreignization 
and domestication is advised to be adopted in feminist translation to achieve more 
faithful translations. On the other hand, androgyny between the author and the 
translator is introduced to maintain a balance between the two poles and to bring the 
translator’s subjectivity into full play.  
The thesis is composed of five chapters plus an introduction and a conclusion. 
Chapter One begins with the definition and development of feminism, proceeds with 
the relation between gender and language, and then analyzes the influence of feminism 
on translation. Chapter Two gives an account of the theoretical ideas of feminist 
translators, feminist translation practice and criticisms about the limitations of feminist 
translation. Chapter Three focuses on the translator’s subjectivity. It expounds the 
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last two chapters concentrate on a case study of two Chinese versions of Pride and 
Prejudice. Chapter Four gives an introduction to Jane Austen, Pride and Prejudice and 
its two translated versions by Sun Zhili and by Zhang Ling and Zhang Yang, and 
explores the feminine consciousness embodied in Pride and Prejudice. Chapter Five 
conducts detailed comparison of the two versions from the feminist perspective and 
gives suggestions on how to improve feminist translation. 
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